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АННОТАЦИИ(Литература по арабским странам)
И . Ю . К р а ч к о в с к и й ,  акад. Араб

ские географы и путешественники. Изв. 
Гос. геогр. общ., 49, 1937, стр. 738—765.

Доклад, прочитанный на годовом собра
нии Географического общества 15 марта 
1937 г. и несколько дополненный для 
печати библиографическими данными. Ав
тор не ставит своей задачей дать полную 
характеристику объема фактического мате
риала, сообщенного арабскими географами, 
а ограничивается приведением ряда кон
кретных примеров, дающих представление 
о различных направлениях в арабской 
географической науке, о различных типах 
географической литературы. 6  рисунков 
из арабских рукописей X I —X I I I  вв. ил
люстрируют текст. * *

*

И. Ю. К р а ч к о в с к и й ,  акад. Араб
ская культура в Испании. Инст. воет. А Н  
ССС Р , Л . — М ., 1937, 32 стр.

Публичная лекция, читанная во втором 
полугодии 1936 г. Систематическое внима
ние уделяется отдельным источникам для 
изучения определенных сторон культуры, 
в особенности таким, которые стали из
вестны недавно и еще не вошли в широкий 
обиход науки. Содержание: I. Хронологи
ческие рамки. Центры культуры. II. Со
став населения. III . Администрация, суд, 
войско. IV . Экономическая жизнь (земле
делие, промышленность, торговля). V . Язык 
населения, школы, библиотеки. V I . Пере
ход науки и поэзии в Европу. V II . Литера
тура предмета. В примечаниях (стр. 29—31) 
даются более углубленные сведения о дан
ных, на которых основаны выводы автора.• **

Я . С. В и л е н ч и к. Система глас

ных в народноарабском языке горожан 
Сирии и Палестины. Записки Инст. воет. 
А Н  СССР, V I, 1936, стр. 133-140.

Статья имеет задачей выработать стан
дарт существующих гласных арабидского 
языка горожан Сирии и Палестины (Бей
рута, Дамаска, Иерусалима) с целью уста
новления исходной транскрипции для фун
даментального словаря ^народноарабских

диалектов Переднего Востока, подготовляе
мого Арабским кабинетом Института востоко
ведения Академии Наук СССР . Констати
руется, что старое количественное разли
чение гласных в настоящее время заменено 
преимущественно качественным диферен- 
цированием, вследствие чего нет необхо
димости в специальном обозначении дол
готы или краткости.* **

R. M o n t a g n e .  Contes po£tiques Ъё- 
doulns (Recueillis chez les Sammar de Gezire). 
Bulletin d ’etudesorientales d e l’ lnstitut Fran
c i s  de Damas, 5 (1935), pp. 33— 119, 1 1  pi.

16 поэтических рассказов, собранных 
среди беду иное - верблюжатников племен 
£$bde и xrase из группы Samar. Рассказы 
I—Х “-“Со слов пятидесятилетнего бедуина 
из Sarrrmar-££bde; отрывки X I —X V  сооб
щены лицом такого же возраста из Sammar- 
xrase; рассказ X V I —со слов бедуина из пле
мени Tajj. Автор ставит себе целью дать 
образцы устного народного творчества опре
деленной группы бедуинов, освещая его 
с социальной стороны. Специально-лингви
стическое исследование он считает прежде
временным. Содержание: Введение. Сведе
ния о миграции и истории бедуинских 
племен группы Sammar, а также об их соци
альной жизни. Характеристика бедуинской 
народной литературы. Тексты в транскрип
ции с переводом. Приложения: Замечания 
о структуре племен Sammar. Родословная 
героя поэтических рассказов.

• *
*

W. Н . W o r r e l .  Popular Tradition of 
the Coptic Language. Amer. Journ. of Sem. 
Lang, and L it ., 5 4  (1937) pp. 1 — 1 1 .

Статья написана на основании материа
лов, собранных W . Vycichl в Верхнем 
Египте, около Луксора. Затрагивается во
прос о сохранении коптского языка в живой 
речи, а также арабско-коптские языко
вые взаимоотношения.

*  **
_М з* i г я q 1 u f A  m i n. Ar rutab al-tas-

karijafl misr wal. Muqtataf 70(1917), pp. 
337“~338.

Терминология военных знаний, принятых 
в египетской и иракской армиях с парада
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лельными английскими и французскими 
обозначениями. Материал для словаря со
временного языка.

*  * **
M e y e r h o f  M a x .  On Ihe Trrnsmisslon 

of Greek and Indian Science to the Arabs.
Islamic Culture, 11 (1.1937), pp. 17—29.

Статья с очень ценной библиографией 
(73 по изучению истории арабской
медицины. * **

d e - H e m m e r - G u d m e  P e t e r .  Arab
ic Excavation Terminology in Iraq and S> ria.
Acta Orientalia, 16 (1937), pp. 105— 130.

Ряд арабидских терминов, записанных 
у рабочих на археологических раскопках, 
производимых Чикагским восточным ин
ститутом в Тель-Асмар (Ирак). Рабочие — 
полуоседлые бедуины тех районов, над
смотрщики же — туркмены или арабы из 
Мосульского округа. — Содержание: Ра
бочие и инструменты. Западные археологи. 
Разные виды почв. Археологические на
ходки. Здания и их части. Прочие находки. 
Различие в диалектах и иностранные влия
ния. — Часто приводятся' сирийские и па
лестинские параллели.

S c h o e l l  F r a n k .  La langue fran^aise 
dans le monde. Paris, 1936, p. 377.

Глава X I I ,  стр. 204—209: французский 
язык на Ближнем Востоке.* *

*

R o n d o t  P i e r r e .  La fatinisation des 
alphabets orientaux. Renseignements colon!- 
aux, № 4 , 1938, pp. 76—78.

Обшие рассуждения о проблеме латини
зации арабской и курдской орфографии. 
Там же, стр. 80, — замечания Deny по 
поводу выступления Rondot.* **

R. Т  г е s s е. Usages saisonniers et dictons 
sur le temps dans la region de Damas. R vue
des Etudes Islamiques, 1937, pp. 1—39, 7 ill.

Обычаи, пословицы и приметы, связан
ные с погодой в районах южной Сирии. 
Для подтверждения правильности их при
водятся подробные метеорологические таб
лицы, по отсутствуют указания на анало
гичные фольклорные записи (Canaan Son- 
nen, Dal man и др.), где немалая часть 
материала уже опубликована.


